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Пролетарии всех стран, соединяйтесь! Кайкен ияуаипман пролетадийт, Ухгевдуккиа!
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КАРЕЛЬСКОГО ОК- 
РУЖКОМА ВКП(б) 
ЛИХОСЛАВЛЬСКО
ГО РК ВКП(б) и 
ОРГКОМИТЕТА СО
ВЕТОВ ОБЛИСПОЛ
КОМА ПО КАРЕЛЬ
СКОМУ Н А Ц И О 

НАЛЬНОМУ 
ОКРУГУ.

Политико-массовая работа в деревне
На февральско-мартовском Плену- 

ie ЦК ВКП(б) в 1937 г. товарищ 
алии предупреждал партийные 
ганизации против однобокого увле- 

1ения хозяйственными кампаниями, 
отив недооценки и забвения пар

тийно-политических вопросов. «Сами 
;озяйственные успехи,— говорил то- 
рищ Сталин,— их прочность и 
ительность целиком и полностью 
висят от успехов партийно-орга- 
зационной и партийно-политиче- 

;ев |кой работы >.
X) Факты последнего времени пока

зывают, что партийные организа- 
[шаии весьма многих сельских рай- 
ви|нов не сделали необходимых выво- 
ь ков из этих указаний товарища 
зотСталина. Занимаясь подготовкой 
Şрмемян, машин и орудий к весенне- 
щау севу, они забросили политико- 
ьбоиассовую работу среди колхозников 
пом рабочих совхозов. Этим самым 
;елşарушен один из важнейших прян

иков нашей партии, заключающий- 
в постоянной, самой тесной свя- 

и с массами, в неустанной работе 
Ьо политическому просвещению масс, 
ро воспитанию их в духе больше
визма. Забвение политической рабо
ты в массах привело к тому, что 

знв самая подготовка к севу в этих 
зни »айонах оказалась неудовдетвори- 
>но сельной.
са Ослаблению политике-массовой ра
боты нельзя найти никаких оправ- 

ншапий. Самое главное, что требует- 
х1ся для организации и налажива- 

ко̂ ния этой работы,—это проверенные 
коькадры людей, способных нести сло- 
шво партии в гущу колхозных масс.

Есть ли на селе эти кадры? Да, 
ерквсть. Это, прежде всего, коммуни- 
шсты, комсомольцы, сочувствующие, 
ген работающие непосредственно в кол- 
}л̂ ьозах и совхозах. Но не только 

они!
Кампания по выборам в Верхов- 

хсЬый Совет СССР показала, каким 
ьщ широким слоем замечательного бес

партийного актива окружена наша 
партия. Во время выборной кампа
нии выявились десятки тысяч бес
партийных колхозников и колхоз
ниц, рабочих и работниц совхозов, 
которые мастерски вели огромную 
агитационную работу в массах. Эти 
кадры составляют золотой людской 
фонд, который, если его правильно 
использовать, способен творить чу
деса.

Многие партийные организации 
растеряли кадры этих активистов. 
Недавно было обследовано состояние 
массовой агитационной работы в 
Ново-Александровском районе, Орджо- 
викидзевского края. Краевой коми
тет партии вынужден был конста
тировать, что «выросший за период 
выборов в Верховный Совет СССР 
низовой партийно-комсомольский и 
беспартийный актив — агитаторы, 
беседчики и читчики пе вовлечены 
в работу (r колхозе «Северо-Восточ
ный», например, из работавших в 
период выборов в Верховный Совет 
СССР 21 активиста сейчас работа
ют только 3)».

Такое же положение можно на 
бдюдать и в некоторых других рай
онах Союза. В адрес Центрального
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Комитета коммунистической партии 
большевиков Белоруссии поступает 
много писем от беспартийных акти- 
вистов-колхозников, которые жалу
ются ва то, что после выборов в 
Верховный Совет СССР их забыли.

Между тем именно эти кадры 
являются решающими в налажива
нии всей массово-политической ра
боты. Чтец-беседчик—это централь
ная фигура среди низовых агита
ционных кадров на селе. Работа с 
ним должна стоять в центре внима
ния партийных организаций. Этого- 
то как раз зачастую и не наблю
дается.

Партийные организации плохо 
знают колхозных чтецов, плохо 
работают с ними, к выделению их 
часто подходят формально. В кол
хозе «Победа пролетариата», Красно- 
зоренского района, Орловской обла
сти, колхозники регулярно собирают
ся читать газеты, но не у того, 
кто формально выделен чтецом, а у 
другого, рядового колхозника, кото
рый умеет и грамотно почитать и 
кое-что пояснить. Именно этот кол
хозник в списке чтецов не значится.

Центральным местом ведения 
политико-массовой работы должны 
стать бригада, звено, тракторный 
отряд, аггрегат. Именно здесь есть 
возможность наиболее полно охва
тить большевистским влиянием 
массы колхозников, изучить их 
запросы и интересы и наилучше 
построить партийно-политическую 
работу. С выходом бригад на поле
вые работы вся политико-массовая 
работа должна быть перенесена в 
поле. Для этого периода нет ника
кой необходимости выдумывать 
какие-то особые формы работы. 
Громкие читки газет, беседы, вечера 
вопросов и ответов— вот наиболее 
доступные широким массам колхоз
ников и действенные формы полити
ческой работы, которые себя цели
ком оправдали. Их прежде всего и 
следует широко применять.

Перенесение работы в поле не 
исключает, однако, одновременного 
усиления работы с теми членами 
колхозов и рабочими совхозов, ко
торые остаются в деревне и на 
усадьбах. Ведь во время весеннего 
сева в поле работает только часть 
колхозников, значительная часть 
остается в селе.

Центральным культурным очагом 
в деревне является изба-читальня. 
Клубов и изб-читален насчитыва
ется больше 63 тысяч, но, к со
жалению, многие из них существу
ют только на бумаге. Обильный 
урожай прошлого года побудил 
некоторых не в меру ретивых руко
водителей колхозов превратить 
кое-где колхозные клубы и избы- 
читальни в склады для зерна. Та
кие факты можно наблюдать в 
Воронежской области, в Орджони- 
кидзевском крае и некоторых дру
гих. Нечего и доказывать, что 
этим наносится колоссальный ущерб 
политико-массовой работе в де
ревне.

Было бы ошибкой думать, что 
там, где нет избы-читальни, мас
сово-политическая работа организо

вана быть не может. Во время 
выборов в Верховный Совет СССР 
колхозники-агитаторы нашли такую 
форму, которая позволила наиболее 
полно охватить партийным влияни
ем население. Это—работа по де- 
сятидворкам и двадцати дворкам. 
Форма эта совершенно незаслужен
но-забыта сейчас во многих районах. 
Восстановить ее в правах надо не
медленно и повсеместно.

Окружающая жизнь, события, 
происходящие у нас в стране и за 
рубежом, дают богатейшую пищу 
для политической работы в массах, 
которая должна быть целеустремлен
ной, направленной. Нам вовсе пе 
нужны читки ради читок, беседы 
ради бесед, ради того, чтобы в ста
тистических сводках фигурировали 
многозначные числа. Йам нужна 
такая политико-массовая работа, ко
торая бы поднимала бдительность 
колхозных масс и рабочих совхозов, 
способствовала политическому про
свещению масс, помогала высоко 
поднять знамя соревнования и ста
хановского движения, помогала вы
полнять производственные планы и 
добиваться новых успехов социали
стического сельского хозяйства. 
Только в этом случае она окажется 
плодотворной, полезной партии, кол
хозному строю, советскому государ
ству.

Колхозники и рабочие совхозов 
проявляют исключительно большой 
интерес к происходящим в мире 
событиям, к вопросам социалисти
ческого строительства в нашей стра
не. Скоро предстоят выборы в Вер
ховные Советы союзных республик. 
Все это обязывает особо широко 
развернуть политическую работу в
MčlCCcLX.

На всей огромно? территории па
шей страны идет сейчас горячая 
подготовка к весешему севу. Юж
ные районы Союза уже начали сев. 
Заботясь о тракторах, о семенах, о 
живом тягле, обо всех хозяйствен
ных вопросах, нельзя ви на минуту 
забывать про партийно-политиче
скую работу, без которой добиться 
успеха невозможно. На февральско- 
мартовском Пленуме Центрального 
Комитета партии (1937 г.) товарищ 
Сталин говорил:

«Когда наши партийные товарищи, 
увлекаясь хозяйственными успехами, 
отходили от политики, это была 
крайность, стоившая нам больших 
жертв. Если теперь некоторые наши 
товарищи, борясь за усиление пар
тийно-политической работы, взду
мают отойти от хозяйства, то это 
будет другая крайность, которая 
будет нам стоить не меньших жертв. 
Нельзя шарахаться от одной край
ности к другой. Нельзя отделять 
политику от хозяйства».

Это сталинское указание обязаны 
помнить все партийные организа
ции, и в духе этого указания по

дстроить всю работу так, чтобы по
литически обеспечить кампанию ве
сеннего сева, сочетать ее с начи- 

Ş нающейся вскоре кампанией выбо- 
j ров в Верховные Советы союзных 
> и автономных республик.

(„Правда11 от 22JIII-38 г.)

ЛЬНА ТАК, 
И ВСЕ

„ДАВАЙТЕ РАЗВЕРНЕМ БОРЬБУ ЗА ПОД'ЕМ УРОЖАЯ 
КАК ЭТОГО ЖЕЛАЮТ МИЛЛИОНЫ КОЛХОЗНИКОВ

НАШЕ ГОСУДАРСТВО (Молотов) 
О Б Р А Щ Е Н И Е

Ко всем колхозам, бригадам, звеньям, колхозникам, колхозницам и 
агрономам Карельского национального округа

Дорогие товарищи!
Перед колхозами льноводных об

ластей партия и правительство пос
тавили основную задачу— добиться 
резкого повышения урожайности 
льва. Справедливо сказал товарищ 
Молотов па Всесоюзном сове
щании земельных работников:

„В производстве льна мы сильно 
отстали. Здесь урожайность позорно 
низкая. Надо покончить с этим нас
ледством право-троцкистских и эсе
ровских вредителей. Давайте развер
нем борьбу за под‘ем урожая льна 
так, как этого желают миллионы 
колхозников и все наше государство**.

Наш округ имеет все возможности 
для выполнения призыва главы Со
ветского правительства.

Лен мы теперь будем сеять стро
го по севообороту. Государство 
снабдило нас машинами, отпускает 
много удобрений. Надо только 
хорошо организовать труд и по- 
настоящему применить агротехни
ку

Звенья, бригады и передовые кол- желтой спелости;

сорняков, проверить на всхожесть 
с тем, чтобы посев провести только 
высококачественными семенами;

До 1-го апреля завезти в кол
хозы все минеральные удобрения по 
плапу, а также выполнить план 
вывоза на поля навоза и торфа, 
собрать куриный помет и золу;

Надо в каждом колхозе немед
ленно наметить, в соответствии с 
севооборотом, участки под посев 
льва;

Сев льна должен быть проведен 
в ранние и короткие сроки, недо- 
пуская посева его в грязь и в пло
хо разработанную почву, широко 
применять крестообразный способ 
сева;

Минеральные удобрения, предназ
наченные под лен звеньев, бригад 
и высокоурожайных колхозов, вне
сти в соответствии с агрохимиче
ским анализом почвы, в период ро
ста льна содержать поля чистыми 
от сорняков;

Весь лен за исключением семено
водческих посевов убрать в ранней

Для великой страны социализма 
нет ничего невозможного

Москва, ровно год тому назад 
мы покинули тебя, чтобы разгадать 
вековечвую тайну Северного полю
са, чтобы выполнить задание нашей 
могучей родины, исторический ста
линский наказ. С благодарностью и 
любовью вспоминаем мы героиче
ские полеты Водопьянова, Молокова, 
Алексеева, Мазурука. Эти полеты 
дали нам возможность обосновать 
на дрейфующей льдине вебывалую 
доселе научно - исследовательскую 
станцию. На крыльях советских са
молетов мы были доставлены в са
мое сердце Арктики.

Советские летчики на советских 
самолетах показали, что для вели
кой страны социализма нет ничего 
невозможного, нет ничего недоступ
ного. Мы знаем; родина прикажет, 
— и наши славные летчики—ста
линские питомцы совершат посадку 
в любом пункте нашей планеты.

Гордые соколы страны социализ
ма! Живите, работайте, побеждайте! 
Преодолевайте любые пространства 
в любую погоду!

Папанин, Ширшов, 
Кренкель, Федоров.

(ТАСС).

Л Е Г Е Н Д А Р Н А Я  Э К С П Е Д И Ц И Я
Год назад—22 марта 1937 года В составе экспедиции, насчиты-

—из Москвы вылетела воздушная 
экспедиция на Северный полюс. 
Возглавлял ее академик 0. Ю. Шмидт. 
Летным отрядом комавдовал Герой 
Советского Союза М. В. Водопьянов.

вавшей 43 человека, быд персонал 
зимовки на дрейфующей льдине— 
товарищи Папанин, Ширшов, Крен
кель и Федоров.

( ТАСС).

Лучшие производственники 
вступают в партию

Партийная организация Челябин
ского тракторного завода имени 
Сталина пополняет свои ряды за 
счет лучших производственников- 
стахановцев. За последние два с 
половиной месяца кандидатами в 
члены ВКП(б) приняты 54 человека» 
переведены из кандидатов в члены 
ВКП(б) 48 человек.

В числе принятых в кандидаты 
ВКП(б) —стахановец товарищ Зузу- 
ленко, работавший в период изби
рательной кампании секретарем 
участковой избирательной комиссии. 
Тов. Зузуденко недавно избран от
ветственным секретарем тракторо
заводского райсовета.

Для принятых в партию орга
низуются школы по истории ВКП(б) 
и текущей политике.

хозы своими достижениями доказали, 
что льноводство в короткий срок 
можно сделать передовой отраслью 
сельского хозяйства.

Колхозы и совхозы нашей Кали
нинской области вступили в социа
листическое соревнование с колхо
зами и совхозами Смоленской об
ласти, и в этом соревновании при
няли на себя обязательство собрать 
в V38 году урожай льноволокна 
по'’ !'—5 центнеров с каждого гек
тара, льносемян не менее 4 цент
неров, зервовых культур не менее 
15 центнеров, семян клевера не 
менее 2 центнеров, картофеля не 
менее 150 центнеров и овощей не 
менее 175 центнеров с каждого гек
тара.

Колхозы нашего округа, включа
ясь в это социалистическое сорев
нование, имеют все возможности 
для выполнения обязательств, взя
тых колхозами нашей области.

На окружном совещании стаха-, 
новцев сельского хозяйства 20 марта 
.1938 года мы обсудили вопросы 
плана сельскохозяйствеппых работ 
па 1938 г. и подготовки к весен
нему севу, и надо прямо сказать, 
что наш округ плохо готовится к 
весне. На 15 марта не закончен 
сортообмен семян, отсортировали се
мена только на 80 проц., вывезли 
на поля навоза 15 проц., почти пе 
приступили к вывозке торфа. Мед
ленно ремонтируется сельскохозяйст
венный инвентарь. В ряде колхозов 
лошади истощенные и ниже сред
ней упитанности. Еще очень мало 
колхозов, бригад и звеньев вступи
ли в социалистическое соревнование.

Положение тревожное и мы в 
ближайшие дни должны его испра
вить. Для достижения высоких уро
жаев мы призываем все колхозы, 
колхозников и колхозниц нашего 
округа провести следующие меро
приятия;

До 25 марта провести во всех 
колхозах общие собрав ия колхоз
ников, на которых обсуждать 
обязательства колхозов и совхозов 
Калининской области в социалистиче
ском соревновании с колхозами и 
совхозами Смоленской области, а 
также обсудить договоры на 
соревнование между районами и кол
хозами. На этих собраниях обсу
дить готовность колхоза к севу и 
наметить практические мероприя
тия по полной подготовке колхоза 
к севу и проведению весеннего се
ва;

Надо в каждом колхозе на общих 
собраниях колхозников обсудить 
агроправила, а также утвердить 
правила внутреннего распорядка 
колхоза;

Товарищи колхозники! До начала 
полевых работ остались считаные 
дни. Надо к 25 марта во всех кол
хозах привести все семена в пол
ную готовность, несортовые обме
нять на сортовые, очистить их от

Расстил льна произвести в авгу
сте;

Убирать и обрабатывать отдельно 
по каждому предшественнику;

Подготовить по одной мастерице 
льна на каждую колхозную бригаду 
и по два машиниста на каждую 
льнотрепальную машину;

Образцово подготовить коня к 
полевым работам, довести всех кол
хозных лошадей до выше средней 
и хорошей упитанности;

Для контроля за качеством сель
скохозяйственных работ в колхозах 
выделить из наиболее опытных 
колхозников общественных инспек
торов по качеству.

Имея ввиду, что выполнение взя
тых обязательств будет зависеть от 
хорошо подготовленных кадров, мы 
обращаемся ко всем агрономам ок
руга с призывом провести трехднев
ные семинары для руководителей и 
членов моляковских и высокоурожай
ных звеньев но льну. Трехдневные 
семинары бригадиров по изучению 
техники внесения минеральных удоб
рений, совещания конюхов, сеяль
щиков и пахарей по сельсоветам;

В каждом колхозе до 15 апреля 
провести по пята бесед на следую
щие темы:

1. О значении сортовых семян и 
подготовки их к севу;

2. О борьбе с амбарным клещом;
3. О правильном внесении в поч

ву минеральных удобрений и мест
ных удобрений;

4. О рядовом севе;
5. Об организации труда в кол

хозе.
Товарищи колхозники и колхозни

цы! Основным законом колхозной 
жизни является сталинский устав 
сельхозартели. В ряде колхозов на

шего округа устав нарушается. Не
обходимо проверить во всех колхо
зах, как проводится в жизнь устав 
сельхозартели и немедленно испра
вить все нарушения и искривления 
устава с.-х. артели. Выполнять его в 
точности— наша священная обязан
ность.

Товарищи колхозники и колхозни
цы! В период с 25 по 1 апреля да
вайте проведем взаимопроверку го
товности к севу между соревную
щимися районами, колхозами, брига
дами и звеньями.

Выше поднимем знамя социали
стического соревнования на колхоз
ных полях. Мы обращаем внимание 
на то, чтобы в каждом колхозе, 
бригаде и сельсовете были бы уста
новлены доски с показателями со
ревнования.

Окружная, районные и стенные 
газеты должны постоянно освешать 
ход соревнования, чтобы каждому 
колхознику было видно, кто отста
ет и кто впереди, чтобы ряды удар
ников и стахановцев непрерывно 
росли.

Мы просим окружной комитет пар
тии и оргкомитет Советов учредить 
переходящее красное знамя для рай
она, а районные комитеты партии 
и районные исполнительпые коми
теты учредить переходящие знаме
на для передовиков соревнования 
отдельных колхозов, бригад и звень
ев.

Мы просим районные исполнитель
ные комитеты организовать в каж
дом районе осенью сельскохозяйст
венные выставки.

Участие на районных и Всесоюз
ной сельскохозяйственной выставках 
будет почетной наградой для колхо
зов, которые добьются ваивысших 
урожаев.

Товарищи колхозники и колхоз
ницы», товарищи агрономы! Злейшие 
враги народа право-троцкистские и 
эсеровские агенты японо-пемецкого 
фашизма, орудовали в Калининской 
области и в нашем округе, в част
ности земельных органах и в МТС 
и нанесли большой вред сельскому 
хозяйству.

Беспощадно разоблачая врагов на
рода, мы должны быстро и реши
тельно ликвидировать последствия 
вредительства и на основе широко
го социалистического соревнования 
неустанно выполнять указания вож
дя народов товарища Сталина о 
повышении урожайности колхозных 
полей.

Теснее сплотимся вокруг Сталин
ского Центрального Комитета пар
тии, вокруг вождя народов товари
ща Сталина!

Высоким урожаем 1938 года мы 
будем рапортовать партии и совет
скому правительству о ликвидации 
позорного отставания в производст
ве льна!

Опыт звена всему колхозу
Наш колхоз «15 Октябрь» распо

ложен в лесной глуши Рамешков
ского района. Нз года в год уро
жаи льна здесь были низкие.

—Ничего у нас не выйдет, зем
ля плохая,—говорили многие.

Опыт моляковцев убедил меня, 
что и на нашей земле можно до
биться высоких урожаев льна. В 
прошлом году мое звено получило 
тонну льноволокна. Сейчас звено, 
соревнуясь со звеном Анны Долгиной, 
борется за еще больший урожай. Мы 
успешно ведем подготовку к весен
нему севу. Правление колхоза вы
делило для моляковских звеньев 
лучшие участки земли. Образчики 
земли этих участков мы послали 
на анализ в агрохимлабораторию. Мы 
собрали местные удобрения, завезли 
из Калинина минеральные удобре
ния, тщательно очистили семена 
льна, доведя их до стопроцентной 
чистоты.

Основное внимание я уделяю

агроучебе. Занятия по агротехнике 
у нас в звене проводит агроном 
МТС тов. Титов. Занимаюсь и дома. 
Кроме нас учится агротехнике кол
хозный актив и рядовые колхозни
ки. Они хотят опыт моляковцев 
распространить на весь колхоз, по 
примеру нашего моляковского зве
на добиться высокого урожая на 
всей площади колхоза. В колхозе 
собирают куриный помет и золу, 
завозятся калийные и фосфорные 
удобрения, очищаются семена.

Только плохо, что недостаточно 
помогают нам МТС и райзо. С на
чала организации звена в нашем 
колхозе из районных руководите
лей и работников МТС никто не 
был.

М. Бисова,
руководитель моляковского звена 

колхоза , 1 5 -й Октябрь*, Хвалинско- 
го сельсовета.
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ОСНОВНЫЕ ПРАВИЛА ПРАВОПИСАНИЯ ЕДИНОГО КАРЕЛЬСКОГО 
ЛИТЕРАТУРНОГО ЯЗЫКА НА НОВОМ АЛФАВИТЕ

П Р И К А З
НАРОДНОГО КОМИССАРА 
ПРОСВЕЩЕНИЯ РСФСР

№  2 1 4  о т  1 4  ф е в р а л я  1 9 3 8  г о д а .

§ 1.
Представленный мне Карельской 

АССР и Карельским округом Кали- 
винекой области проект основных 
правил правописания единого ка
рельского литературного языка, с 
внесенными в него поправками— 
утвердить.

§ 2.
Обязать Наркома Просвещения 

Карельской АССР т. ФилнМ ОНОВа В- А- 
и заведующего Карельским ОкрОНО 
Калининской области т. М е л ь н и к о 
в а  Н. И.;

а) организовать на местах спе
циальные занятия с учителями по 
подготовке их к преподаванию в 
школах по новому алфавиту и ор
фографии;

б) провести широкую работу среди 
населения по разъяснению основных 
правил правописания - единого ка
рельского литературного языка;

в) немедленно организовать из
дание и переиздание учебников и 
методических пособий для началь
ных, неполных средних и средних 
школ, а так же школьной детской

J литературы для школьных библио
тек, закончив издание учебников не 
позднее 1 июля 1938 года.

§ 3.
Издание и переиздание учебной и 

детской литературы сосредоточить в 
«Каргосиздате» Карельской АССР, в 
связи с чем, обязываю заведующе
го Учпедгизом т. Надеждина пере
дать Карельскую редакцию Учпед
гиз^ «Каргосиздату».

§ 4.
Предложить Наркомпросу Карель

ской АССР и Карельскому ОкрОНО 
Калининской области организовать!

а) единую комиссию по редакти
рованию учебников;

б) терминологическую комиссию, 
представив состав их мне на ут
верждение.

§ 5.
Командировать в г. Петрозаводск 

с 25|П—по 15|Ш— 1938 г. про
фессора АЛАВЕРДОВА К. А для 
оказания практической помощи в 
издании учебно-методической литера
туры.

Нарком Просвещения РСФСР: 
ТЮРКИН.

I. Фонетический состав единого карельского 
литературного языка и алфавит

§ 1. Звуки единого карельского литературного языка разделяются 
на три группы: гласные, полугласные (неслоговые) и согласные, для 
обозначения которых имеется 36 букв в следующем алфавитном порядке!
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§ 2. Гласные звуки (13) по своему составу разделяются на 
четыре группы:

1 ) гласные заднего ряда (твердые гласные) а ,  0, у.
2) Гласный среднего ряда Ы-
3) Гласные переднего ряда (мягкие гласные ä , Ö, у , И, 3.)
4 )  Потированные гласные е, ё , Ю, Я
§ 3. Кроме того, гласные в карельском языке образуют особые 

сочетания двух звуков— дифтонги, произносимые в один прием, папример, 
у а , ю а , уо , ю о , уо , и а , и з  в словах м у а , ю а тты х , ту о д ы х , ю о д ы х , м у о , пиа
ПИЭНИ, а также каждый гласный может образовать дифтонги с полуглас
ным й (и кратким), например: вай н , то й н е , к уй д у , п уй я , к е й та , а й я , м о й ,
л е й к к а й , ё й м м а , вой я, яй н , хнйли , эй .

§ 4. В заимствованных словах сочетания двух гласных дифтонга не 
образуют и произносятся в два приема, например! ИНДИВИДУУМЭ, к а у ч у ш ,
д и э т т а ,  и н д и ви д уальн ой  и т .  п

Также не образуют дифтонга сочетания!
ё, е, ю, я со стоящими впереди них гласными, например: а я я ,

в е е л л а , к а н д а я , к а в е л и я , к а ю т а  р о ю , бо ю , с л о я  и т. п.
§ 5. К полугласным звукам в карельском языке относится крат

кое и (Ю
§ 6. Согласных звуков в жарельском языке 21—  

б, в, г, д, ж, з, к, л, м, н, п, р, с, -т, ,ф, х, ц, ч, ш, щ, дж
(в отн. дж см. § 14).

педая, педаёйда, нийттая, ведая, ёйя, 
макиёйлла и т. д.

3) Буквы ю, Я , ё также употреб
ляются для обозначения а, о, у пос
ле мягких (палатализованных) сог
ласных в словах задней огласовки,
например: Ваня, Лёша, Нюша, нёкка, 
Витя, нюргуо, конюшня и т. д.

4) В словах передней огласовки 
после мягких согласных всегда пи
шутся только а, о, у, а не я, ё, ю, 
например: тама, казн, тУтто, кулу, 
куда и т. д.

5) В начале слова и слога буквы 
Я , ё , Ю ,И  не могут заменяться через 
дя, дё, дю, ди, например: ЯЛГЯ, а  
не д а п га , ёги а не д ё ги , ю р у , а не 
д ю р у , йиа , а не д на  И  т. п.

§ 11. Буква й употребляется:
1) для обозначения краткого (не

слогового) и, например: ВОЙ, МОЙ,
карьёйн, воюйя, яйн, хийлк, сийзма, 
вийли, хийри, войттуа, айга, авай, 
уйдиэ, харавойя, советской и т. д.

2) для обозначения йотированно
го и в начале слова, например: 
йиа, йамма йиалла, йиадуо, йиаха, 
йиавиэ и т. д.

Примечание: Йотированное и в 
начале слога в середине слова не- 
обозначается, например: строимма, ру- 
эдаина.коияла. луаимма, кульваинй и т. д.

12. Для обозначения неслогового у 
и у как в середине, так и в кон
це слов после гласных (а, о, у, е, ё, 
э, ю, я, ä, Ö, у, и) всегда пи
шется буква В, например: ОСТЗВ,
косков, истув, равда, повда, тувли, 
каюов, т'у'вни, луадив, явхов, ёвхи, 
ёвдав, аяв, ривгу, левга, кувлув, 
ювттув, пухув, кавва, ловдиа, вийлов, 
полуов, кузув, мивн, СИВН И  т. д.

§ 13. Буква х употребляется для 
обозначения гора аеного х, наиример: 
хебоне, лехма, хиан И т. д. и зад
ненебного х, например;
хоботта, Харьков.

§ 14. Сочетанием дж в 
ских словах обозначается 
шипящий аффрикат дже, например: 
лизджу, киджу и т. д.

§ 15. В словах карельского про
исхождения никогда не пишется 
Ш и ж, а всегда С, и з например,
снлда, сиэни, истуо, искиэ, сейна, 
сеппа, казн, варзи, хирзи, низа, изан- 
да, тойзет, найзвт, сизгласта, Баллас
та, варрвета, хийрвета, иорртгта
и т. д.

колхоза,
карель-
звонкий

§ 1 6 .  Буквы ш и ж  употребляют
ся только в заимствованных словах 
и собственных именах, например:
журнуала, жийватта, Пушкин, шуапка, 
большевикка, куаша, шинвли, ширма
и т. д., но окончания заимствован
ных слов в косвенных формах в 
карельском языке всегда пишутся 
через с или з, а не ш или ж, на
пример: большевикойста, большевика- 
ста, шуйпкаста, журнуаласса, куашасса, 
шарфакси, шуапказвт, шуапказвсса, 
шарфазекси и т. д.

§ 17, Буквы ц и щ пишутся толь
ко в заимствованных словах, напри
мер: цифра, циркули, революция, кон
ституция, комсомольца, площади, Щед
рин, Щукин, щебёнка и т. д.

§ 18. Буква ь  (мягкий знак) 
никакого звука не обозначает и 
пишется после мягких согласных в 
середине слова во всех словах с 
задней огласовкой, например: П ЗЛ ЬЧа , 
к о л ь ч а , к о н ь к а т , п о л ь к а  и т. д.

В словах же с передней огласов
кой мягкий знак пишется только 
после мягкого л (эль), например: 
яльги кульма, пильви, нельва, енльма, 
кульмальдя, тувельда, веммель, петкель, 
веельда и т. д.

Мягкий знак после букы с в 
конце и середине слова не пишется, 
папример: тойс, пойс, войс, кумайс, 
кискуо, вискуо И  т. д.

§ 19. В заимствованных словах 
ь (мягкий знак) нишется также, как 
и в русском языке, например: Го-
голь, Чубарь, Пестель, сельди, нёнька
и т. д.

§ 20. В качестве разделительных 
знаков употребляются: (твердый знак) 
Ъ и (мягкий знак) ь ,  например:
конъюнктура, съёмка, печенья, варенья, 
тухьё, похья, марья, кирья, карья, 
марьюа, ружья и т. д.

Причем, твердый знак употреб
ляется только в заимствованных 
словах и в том же положении, как 
и в русском языке, например: объяв
ления, конъюнктура, съемка.

§ 21. В некоторых заимствован
ных словах после разделительного 
мягкого знака (ь) и й (краткого и) 
пишется, как и в русском языке, 
буква о, а не ё, например: бульона, 
почтальона, батальона, района, майора
И  т. д.

III. Гармония гласных
§ 22. Когда в простом карельском 

слове имеются гласные задней 
огласовки (а, о, у), то в этом сло
ве не могут быть гласные перед
ней огласовки (а, ö, у), например:
к а з а ч и х а , к о ч ч а н а ,  к о с с а ,  н е го , реб о , 
К а л а , и наоборот, например: к у л ё , 
ку л у , к у л ь м а , к у н д а я , казн  и т. д.

Олова, в которых имеются глас
ные задней огласовки, называются 
твердыми, а слова с гласными пе
редней огласовки, называются мяг- 

■кими.
Сочетание в карельских словах 

только твердых гласных или толь
ко мягких гласных называется 
гармонией гласных.

II. Употребление отдельных букв
§ 7. Буква э употребляется для 

обозначения звука э.
1) в начале слова, ваприыер: эн,

зло, змма, зглейн, зннен, эроттуа, эйстуо, 
этажерка, эволюция, эпоха, этажа
и т. д.

2) в начале слога в заимствован
ных словах, например: аэроплана, 
аэродрома, поэтта, поэтической и т. п.

3) а также после и (в составе 
дифтонга ИЗ), например: ВИЗЛа, валГИЗ, 
кзбиз. коргнэ, киэли, миэлн, кондиэ
и т. д.

§ 8. Буква ы употребляется: 
1) в заимствованных словах, напри
мер: Крылов, Куйбышев, Крыма, Копы- 
тов, опытта, выставьа, Птицын и. т. п.

2) а также в глаголах из‘явит. 
наклонения, прошедшего времени, 
3-го лица, множественного числа с 
задней огласовкой, т. е.в глаголах, 
где имеются твердые гласные 
(а, о, у), папр: ОЛДЫХ, ОТвТТЫХ,
катеттых, луодых, валеттых, лейкаттых, 
тулдых, вуотеттых, употтых и т. д.

В тех же глагольных формах с 
передней огласовкой, т. е. где 
имеются мягкие гласные (ä, ö, у) 
или и, э, пишетйя всегда к, а не 
ы, напр.: кавельдих, вееттих, пиэтет- 
тих, пейтеттих, кейтеттих виздих, 
ятеттих и т. д.

3) В остальных карельских сло
вах после твердых и мягких соглас

ных всегда пишется буква и, а не 
ы, например: КОНДИЭ, КОЙриэ, ШКОЛИЗ,
рийхи, бриха, ривгу, ,пинда, оли, отти, 
туяци т. п.

4) После букв ж и ш всегда
пишется и, а не ы, например: жий- 
ватта, шинели, ширма и т. п.

5) После ц буквы и и ы пишутся 
так же, как и в русском языке,
например: цифра, лекция, цинка,
Птицын И  т. п.

§ 9. Буква е употребляется:
1) Для обозначения йотированно

го о в начале слога (в начале и в 
середине слова), например: если, 
Fnfl, Елена, Ехима, реелла, веелла.
аелла, боевой, аеттых, военной и т. д.

2) Во всех случаях после соглас
ных, например: ребо, него, хебоне, 
пелдоне, туле, тедрн, лехти, келло, 
мерк, анкетах и т. д.

§ 10. Буквы ю, Я , ё употреб
ляются:

1) Для обозначения в письме йо
тированных гласных задней огласов
ки а, о, у, например: юбка, юо, ялга, 
ёги, ёрши, карья, кирья, хаю, каютта, 
тухьё, марьюа, куё, воюйя, кнрьюттуа
и т. д.

2) Для обозначения йотированных 
гласных передней огласовки (ä , о, у), 
например: ЯЙН, ЯТЗ , ЯНИС, ЯЛЬГИ , яр- 
ви, югиэ, юва, юранв, ётки (деготь),

§ 23. Гласные И, е ,  Ы, 3, Ю, Я, ё 
могут быть и в твердых и в мяг
ких словах, но если в основе про
стого слова имеются только глас
ные и, е, 3, то при изменении
этих слов окончания их будут 
„мягкими", например: кеб J3 — Кв-
бнэлпа, левиэ—левиэлла, киэли-киэ- 
лелла, эт—зтта, рийхи —рийхелла, 
реги—реелла, вези— веелла и т. д.

I § 24. исключение из гармонии 
• гласных составляют только сложные 
слова, которые могут состоять из 
простого твердого и простого мяг
кого слова, например: уконвембелел- 
ла, олгупиа, пиалаш, казипайкка
и т. д.

1) руга—руват 
кего—кевот 
ваго—вавот 
ёги—ёвет

луги—лувен 
руго— рувот 
суга— суват 
хаго—ха вот

2) ига—ият 
айга— айят 
ваги—ваен 
маги— ыаен

3) магуа—муата 
ягуа—юан

пойга—пойят 
сига—сият 
наги—наен 
хиги—хиен 
пагени— паеттых

1) реду—ревут 
муда—муват 
мадо— мавот 
саду—савут

2) коди—коит 
айда—айят 
пайда—нанят 
куйду—куйют 
ведиа— веят 
кида— кият

равда—равват 
лавда—лавват 
руадо—ру а вот 
куду—кувут
райда— райят 
майдо—майёт 
кайда—кайят 
войдуа—войят 
тиэдо—тийёт

2)
лов г 
юред 
ифт
кап
еж
ЭЛ! 
3. 

:схо 
лас 
оен 
еду 
;а, 
КТ, 
сат- 
[икг 
тай) 

М 
—С 

4  
чив:
К И !

3) хада—хиат 
пада—пуат

сада— суат 
пидаа—пият

реве

§ 28. Одиночное б при изменении форм слова переходит в в, 
например:

Хуата—хуават 
кибу—кивут 
соба—соват 
ребо—ревот

Примечание: Но в отдельных словах б может не чередоваться, напр имер

буабо—буабот 
боба—бобат и т. д.

хебо—хевот 
вибу—вивут 
абу—авут 
дейба—лейвДт

§ 29. Сочетание Л Г , р г при изменении форм слова переходит 
в ЛЛ и рр. Например!

ЛГ РГ
ялга—ядлат арга—аррат
олги— оллет корги э—коррета
пал го—паллот маргиа— MäppäT

халго— халлот курги— куррет

Примечание: Но сочетание НГ не
перги— перран

чередуется, например:
хаего—хангот кенга—кенгаг
ханги —хангет • вингуо—вингун
ренги—ренгит панга—нангат

§ 30. Сочетание ЛД, рд  и НД при изменении форм слова г
в ЛЛ, р р , НН, наиример:

ЛД НД
кулда— кудлат парда— паррат
силда—силлат мерда—меррат
пел до—пеллот вирда—виррат

НД
ранда—раннат кандо—каннот
каода—каннат кандуа—каннат
ханда—ханнат андуа—анпат
изапда—изаннат

§ 31. Сочетание мб при изменении форм слова переходит в сочет̂  
ние ММ, например!

паремби— паремман омбелен—оммелла
коргиэмби— коргиэмман хамбахат—хаммас
ламбахат—ламмас

§ 32. Сочетание ОТ, ХТ, СК, ТК, ХК при изменении форм слова не черф 
дуются, например:

1) истуо—истун 
астуо—астун 
остуа—остан

коскиэ—коскен

IV. Правила переноса
пра-§ 25. В карельском языке 

вила переноса следующие:
1) Переносить слово нужно по 

слогам, но одна буква не оставляет
ся в строке и не переносится.

2) При стечении согласных допу
скается свободный перенос: ТЗЛ-ВИ,
и. та-лви, трак-тора и тра-ктс-ра, кур- 
ги, и ку-рги-

3) Удвоенные согласные при пе
реносе разделяются; вак-ка, ВвЛ-ЛИ 
там-ми, кас са, кос-са, кан-ник ка, 
леп-nä, вир-рУт, м е ч - ч а ,  вет-та и т. д.

4) Неслоговое й (и краткое) сло
га не образует и при переносе не 
отделяется от предшествующего

гласного, например! аЙ-ДЗ, ОЙ-ГИЗ, 
куй-ДУ и т. д.

5) Дифтонги карельского языка 
образуют один слог и при перено
се не разделяются, например: м у а -  
м о , ку-луо, в а л - г и э , ка - л а- н и эк  к а ,  
руос-туо , хи з-стуо , ку-луо .

6) Мягкий и твердый знаки при 
переносе не отделяются от стоящих 
впереди них согласных, например;
к о н ь к а т ,  с и л ь - м а , за -яв-л еяи -ял -л а , 
т у х ь ё с - с а ,  м а р ь - я с - с а , с ъ ё м к а ,  
к о н ъ  юнк ту ра и др.

7) В карельских словах сочета
ние дж (дже) при переносе не разде
ляется, например: кри-Д Ж И-ЗИ , ЛИЗ-
д ж у , ки-джу.

2) лехти —лехтет 
лахтиэ—лахтен 
тахти—тахтет

4) питька—питкйт 
иткиэ—иткет 
катвуо—каткот

3) искиэ—искен 
вискуо— вискон

5) нахка—нахкат 
вихко—вихкот 
тухка—тухкат

VI. Передача некоторых отдельных звуковых
явлений

V. Чередование ступеней согласных
В карельском литературном языке некоторые согласные при измене 

нии форм слова (ори исключении и спряжении) могут заменяться дру
гими согласными или совсем выпадать. Это обычно бывает в середине 
слова при наличии закрытого слога.

Такое явление называется чередованием ступеней согласных.
§ 26. Удвоенные согласные КК, ТТ, ПП, ЧЧ заменяются при изме

нении форм слова одиночными к, Т, П, Ч, например!
1) вакка—вакат 2) аи тта— айтат

кукка—кукат митта—митат
тукка—тукат оттуа— отат

4) мечча—мечат 
вичча—вичат.

3) леппа—лепат 
сеппа— сенат
паппи—напит очча—очат

П р и м е ч а н и е :  Удвоенные согласные кк, пн, тт, чч не могут употреб-
лятся после согласных, кроме в. Следует писать чирку, а 
не чиркку, кирпу, а де кирппу, перти, а но пертти, пальча, 
а ие падьчча, но ловкко, лавтта, лавчча и т. п.

§ 27. Одиночные Г ,  Д при изменении форм слова заменяются в и 
йотированными гласными или совсем выпадают, например!

§ 33. В литературном языке соче
тание ИЙ употребляется только в 
первом слоге слова, например: ХИЙ- 
ри , ХИЙЛИ• В других слогах сочета
ние иЙ не употребляется, например:
п ер ти н е , в ан х и н , сей н и л л а , хувик (хо
рошо), м у в ти н , эп и н , а и д а зи н , тул и зи н .
Искшчение составляют лишь гла
гольные формы, вроде х авин н , л уа и й и , 
м о й ти й н , ту л и й с , м ан н й с  и т. д.
(см. §§ 70—72).

§ 34. В литературном языке й 
сохраняется в некоторых словах:
м у й с т у а , п а й с т у а , л а й с к а , найне н ай ста  
то й н е - то й ста  и т. п.

§ 35. В уменьшительных формах 
и в прилагательных, образованных 
от существительных, й не употреб
ляется, например: ТУТТОНВ, а пе тут- 
тойне, п о й ган е , а не пойгайне, СвЙна- 
н е , а не сейнайее, к у л д а н е , а не 
кулдайне.

§ 36. Нмена существительные с 
двухсложной и многосложной осно
вой,имеющие в конце основы в од

них диалектах ой , ОЙ, в других о, (i 
в литературном языке оканчивают 
ся на О, Ö, напр.: та  1Л0, ЛОТТО,
КО, СИНЧО, м е ч ч о ,  а не талой, лбтой 
кукой, синчой, мечой.

Примечание: В  заимствованны] 
словах в конце основы ой сохрани 
ется в прямом и косвенных паде 
жах, напр : столовой, чайной, соца 
альной, районной.

§ 37. В основах слов на за, 30' 
зуо  3 не смягчается, например: ВО 
х а з а ,  н уо р и зо , х е б о зу о т  и т. д., т. е 
после согласного з пишется а . О, уо.

§ 38. В деепричастиях на ш  
COä и в партитиве ед. числа ва 
С та , CTä, В конце слов нишется а, 
а, а не я.

Следовательно, надо писать: андз- 
е с с а ,  к и р ь ю т т а е с с а , н и й тт а е с с а , куд
л а с т а ,  к е й т о с т а , с и л ь м а с т а .

§ 39: В сочетании нх звуки ве 
меняются местами, напр., раНХЭ— 
в а н х а т , а не— вахнат, т а н х у о — тан- 
ХУОТ, а не—тахнуот.

VII. Правописание заимствованных слов и 
собственных названий

вс

§ 40. Заимствованные слова при 
переходе в карельский язык \могут 
подвергаться фонетическим измене
ниям сообразно нормам карельского 
языка.

1) Слова, оканчивающиеся на

согласный, приобретают конечный 
гласный, например: СТОЛ — СТОЛЗ,
карандаш— карандаша, янтарь— янтарн 
январь— января, февраль —  февраля 
секретарь-секретари.

(Продолжение см. на 3 стр.).
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{Продолжение. Начало см. на 2 стр.).
2) Во многих заимствованных 

яовах ва месте гласного звука в 
«редине слова могут образоваться 
ифтонги, например: ш а п к а — Ш Цапка, 
1кап— ш к у а п п а , с а м о в а р  —  с а м в у а р а ,  
1е д с е д а т е л ь — п р е д с е д у а т е л я , м е л —  
ш а ,  с о в е т - с о в и з т т а ,  к н и г а — кн и й га .
3. В заимствованных словах в 

сходе слова на месте со- 
ласных П, Т , К , Ч , образуются уд- 
юенные ПП, ТТ, КН, ЧЧ, которые че- 
едуются по нормам карельского язы- 
;а, например: степь—-СТвППИ— СТв-  
ит, шкап—ш ку а п п а — ш к у а п а т , депу- 
сат—д е п у т а т т а — д е п у т а т а т ,  арифме-
:ика — а р и ф м е ти к к а  —  а р и ф м е т и к а т ,  
дайник— ч а й н и к к а ,— ч а н н и к а т , мяч
- м и а ч у — м и а ч у т , сургуч— с у р г у ч ч а
— с у р г у ч а т

мер

ат

м о н с т р а ц и я , п а р т и я ,  к о л л е к т и в и з а ц и я ,  
а г и т а ц и я , но отглагольные существи
тельные могут изменяться, например:' 
к о л л е к т и в и з и р у ю ,  ко л л е к ти в и зи р у й -  
че н д а , а ги ти р уй н д а , а ги ти р уй ч эн д а .

5) В заимствованных словах, 
оканчивающихся на ив, окончания 
изменяются на ИЯ, например: о б ъ я в 
лени е  - о б ъ я в л е н и я ,  з а с е д а н и е — з а с е 
д а н и я , со б р а н и е — с о б р а н и я , е с т е с т в о 
з н а н и е - е с т е с т в о з н а н и я  и т. д.

заимствованных словах, оканчи
вающихся на ье, окончания изменя
ются на ЬЯ, напр.: печенье— печенья, 
варенье—варенья и т. д.

6) Заимствованные глаголы с 
суффиксом ировать, приобретают сле
дующие окончания: кодлективизиро-

4. Все заимствованные слова, окан-1 вать—КОЛЛенТИВИЗИруЙЯ, электрифици- 
ивающиеся на ИЯ, входят в карель- \ ровать— Электрифицируйя, пропаган- 
кий язык без изменения, например:! дировать—пропагенДИруЙЯ, агитиро 
еволюция, к о н с т и т у ц и я , э в о л ю ц и я , де-'вать— аги ти р уй я .

VIII. Склонение в карельском языке
Склонение имени существительного.
§ 41. В карельском языке имеется 12 падежей:
1) Номинатив— именительный (кен? ми? кет? мит?)
2) Генитив—родительный (кенен? (он) мин? (он)
3) Аккузатив—винительный (кенен? мен?)
4) Эссив— пребывательный (кенена? мина?)
5) Партитив—частичный (кеда? мида?)
6) Транслатив—преврати тельный (кекси? микси?)
7) Инесив—вместительный (кесеа? мисса?)
8) Элатив—исходный (кеста? миста?)
9) Иллатив— входный (кех? мих?)

10) Адессив—дательно-творительный (келла? милла?)
11) Аблатив—отдалительеый (кельда? мильда?)
12) Абессив—лишительный (кетта? митта?)

Типы склонений с показателями множественности

ЭН туо хейниа— „не привезу сена*;
3) при сравневании как дополне

ние :велли он вахнемби чиккуо— «брат 
старше сестры», КОЙВУ ОН КОрГИембИ 
леппиа— „береза выше ольхи**;

4) после количественных числи
тельных: КОЛМе МаШИНуа—<три маши
ны», ВИЙЗИ лехмиа —„ПЯТЬ коров“ .

§ 47. Транслатив— превратительный 
падеж, отвечает на вопросы: кекси? 
микси? (в кого, во что превраща 
ется? стать кем? чем?). Например: 
велли опастуйинженеракси— «брат вы
учился на инженера».

§ 4 8 . Инессив-вместительный па
деж, отвечает на вопросы:—кесса?, 
мисса? (в ком? в чем? где? у кого?) 
Напр.: шнуапасса— «в шкафу», лей- 
в ä c c ä - « в  хлебе», колхозасса— „В 
колхозе*, Ийванасса— „У Ивана*.

§ 4 9 . Златив— ИСХОДНЫЙ п а д е ж , от
вечает на вопросы: кеста? миста? 
(из кого? из чего? откуда? за 
сколько? через что?). Примеры: та- 
лоста—  „ИЗ дома*, пеЛЛОСТа— „с по
ля*, равваста— «из железа», колме- 
ста рубпяста— «за три рубля», айя- 
СТа ЛЗбИ — «сквозь изгородь".

ного падежа с предлогом на, напри
мер: иккуналла— «наокне», катоксел- 
ла— «на крыше»;

4) в значении русского родитель
ного падежа, например: МИВЛЛа ОН 
КНИЙГа— «у меня есть книга»;

5) в значении русского винитель
ного падежа с предлогом на, напри
мер: пане лампа столалла— «положи 
лампу на стол».

§52. Аблатив— отдалительный па
деж, отвечает на вопросы: кельда? 
мильда? (с кого? с чего? брать от
куда?). Например: ИКнуналда — «с ок
на», хан отти кнрвехен туатолда—
«он взял топор у отца», лехГШЬ- 
да нульгиэтткх нахкан— «с коровы 
сняли шкуру», миз тулин пеллолда—
„я пришел с поля*.

§ 53- Абессив— лишительный падеж,
отвечает па вопросы: кетта? митта? 
(без кого? без чего?), например: Xä- 
нетта зй вой р уад уа  — „без него
нельзя работать*, г а з И З Т а п а  ЭЙ ВОЙ 
ОЛЛа— «без газеты нельзя быть».

§ 54. Вместо сопроводительного 
падежа (комитатива) в карельском 
литературном языке нужно употреб-

Акк.
Эсс.
Парт.
Трансл.

хиэнойман
хиэнойммбана
хиэноймбуа
хиэнойммакси

хиэнойммат
хиэноймбина
хионоймбиэ
хиэнойммикси

лять генитив с послелогом кВ, кото- 
§ 5 0 . Иллатив — ВХОДНЫЙ падеж, ОТ- ГрЫй пишется раздельно, например: 

вечает на вопросы: кех? мих? (в |миз ТуЛИН Me44äX С уврен МУСТЭН КОЙ-
кого? куда? во что? к кому?). На-;рЗЛ цц,
пример'. талОХ — «В дом», Ш КО Лах— j § 55. В склонении карельского 
«в школу», собраниях  — «на собра-:языка признаками множественного

числа являются—ЛОЙ, ЛОЙ, И, 0Й, 
0й, например: шолойн, койвулойсса, 
иулулбйн, социальнойпойи, лехмилла,
койрилла, КОЛХОЗОЙН варТИНОЙН- Слова, 
в которых признаком множественно
го числа является и , в генитиве

лой, лбй, и, ой, бй.
ед- ч. МН. ч.

Ном. саду савут
Генит. савун садулойн
Аккуз. савун савут
Эсс. садуна садуолойна
Парт. садуо садуойда

ш Транс. савукси садулойкси
Инесс. савусса садулойсса
Элат. савуста садудойста
Плл. садух садулойх
Адесс. савулла садулойлла
Абл. савулда садулойлда
Абесс. савутта садулойтта

ед. ч. МН. ч.
Ном. революция революцият
Генит. революциян револю циёйн
Аккуз. революциян революцият

ета Эсс. революцияна революциёйна
Парт. революциюа революциёйда
Транс. революциякси революциёйкси
Пнесс. революциясса революциёсса
Элат. революцияста революциёйста

epi Плл. революциях революциёйх
Адесс. революциялла революциёйлла
Абл. революциядда революциёйлда
Абесс. революциятта революцийстта

Ном. вартива вартинат
Генит. вартинан вартинбйн
Аккуз. вартинан вартинат
Эсс. вартивава вартинбйна
Парт. вартиниа вартиебйда
Транс. вäpTввäKCH вартинбйкси
Инесс. вартинасса вартинбйсса
Элат. вартинаста вартинбйста
Плл. вартинах вартинбях
Адесс. вартиналла вартинбйлла
Абл. вартивальда вартинбйльда

1 II
Абесс. вартиватта вартинбйтта

ют Ном. лехма лехмйтЩ Генит. лехман лехмиэнбя Аккуз. лехман лехмат
Эсс. лехмана лехминаш Парт. лехмиа лехмиэнч

це Транс. лехмакси дехмикси
ца Инесс. лехмасса лехмисса

Элат. лехмаста лехмиста
30 Плл. лехмах лехмих
ВЦ- Адесс. лехмалла лехмилла
е, Абл. лехмальда дехмильда

Я- Абесс. лехматта лехмитта
С!.
ва Основные функции падежей

ние” , сейнах— «в стену», Ийванах—
<к Ивану».

§ 51. Адессив-дательно-творитель
ный падеж, отвечает на вопросы— 
келла?, милла, кунне?, (кому?, че
му?, кем?, чем?, на чем?, у ко
го?, у чего?, на кого?, на что?, вместо и будет ИЗ, например: Л6Х
куда?) и выступает в следующих МИЭИ, казИЭН, Х'уВИЭН, КУЛЫКИЭН и т. д. 

! значениях: j § 56. Послелоги в карельском
1) в значении русского творитель-1 языке пишутся отдельно от слов, 

ного падежа (чем делают?). Напри-1 которыми они управляют, напри
мер: халгуо сарретах кирвехелла— ! мер: веллен, чикон и туатон ка руам- 
«дрова колют топором», руйста лей- Ма Х'уВИН (с братом, сестрой и от- 
Катах ЖНеЙКалла— «рожь жнут жней- цом работаем хорошо), 
кой >;

2) в значении дательного падежа.
Напр.: аннойн газизтан веллелла—
«дал газету брату»;

3) в значении русского предлож-

Кроме не есть и другие послело
ги, например: Häx, луо, муотен, пайн, 
алла, варойн, вас, кавтти, неччи, туач- 
чи, суа, вуох, пкалла, пуолех, пойкки, 
ульчи, пиаличчи, алаччи и т. д.

Имя прилагательное
§ 57. Имя прилагательное скло

няется таким же образом, как и 
имя существительное.

Имя прилагательное в карель
ском языке имеет три степени срав
нения: положительную, сравнительную 
и превосходную. Превосходная сте
пень употребляется сравнительно ред
ко.

Примечание: Положительная степень не 
имеет никаких особых суффиксов.

§ 58-. Сравнительная степень
оканчивается на гдби (r косвенных 
падежах мба, MÖä)—при слабой сту
пени чередования согласных перехо
дят в мма, мма. Перед суффиксом 
сравнительной степени а, ä перехо

дят в е ,  примеры: хар ва  „редкий*—  
хар вем б и  „реже*, м а д а л а  „низкий, 
мелкий, неглубокий*— М ЗД ал ем б и  
„ниже, мельче", еуври  „большой— 
сувр ем б и  „больше*, хиэно „мелкий, 
тонкий-— ХИЭНОМби „мельче, тонь
ше*.

§ 59. П р е во сх о д н а я  с т е п е н ь  и м е е т  
суф ф и н о ы  йн , ИН В косвенных паде
жах й м б а , й м б а , и м б а , и м б а , причем 
эти суффиксы при слабой ступени 
чередования согласных переходят 
В й м м а , й м м а ,— и м м а , и м м а  ) При
меры: ХИЭНОЙН, „самый тонкий* — 
хиэнойм бах , (хиэноймман), ПНЭННН- „са
мый маленький, наименьший* —
ПИЭНИМбах (пиэнимман).

Примечание: Как видно из примеров, вариант ин употребляется в словах, имею
щих в основе а, ä и е (пиэне, сувре, мадала, сува).

§ 42 Номинатив —  именительный
Падеж, обозначает имя предмета или 
явленья и отвечает на вопросы: 
кен?, ми?, кет?, мит?, (кто? что?) 
Например: Брихаччу астув маччах. 
Лапсет онгитетах калуа. Лампа он 
столалла. Кирвехет оллах синчосса.

§ 43 Генитив— родительный падеж
—обозначает в карельском языке 
всегда принадлежность и отвечает 
ва вопросы: кенен?, мин? (кого? 
чего? и л и  чей?). Например: туатон, 
пойга— «сын отца», колхозан хебоне— ; 
<лошадь колхоза», СОВИЭТан Пред- 
седуателя— «председатель совета».

§ 44- Аккузатив-винительный падеж,
отвечает на вопросы: кенен? мин? 
кет?, мит? (кого? что?) и употреб
ляется в качестве прямого дополне
ния в утвердительном предложении. 
Например: Муамо суотти лапсен—

«мать накормила ребенка», МИЭ ОС
ТИН пайкан— «я купила платок», 
КОНЮХа ЮОТТИ хвбозет— «конюх напо
ил лошадей».

§ 45. Эссив— пребывателный падеж,
отвечает на вопросы: кенена? мина? 
(быть кем? чем?). Например: МИЗ
ОЛИН Опастаяна— «я был учителем»,
мейлла бригадирана он мивн сусиэда—
„у нас бригадиром мой сосед*.

§ 46. Партитив— частичный падеж
—отвечает на вопросы: кеда? мида? 
(кого? чего?) и употребляется:

1) как дополнение, обозначаю
щее часть предмета и показывающее 
незаконченность действия. Примеры: 
л а п с е т  ю ввах  к а й д у о — „дети пьют 
молоко*, веяли ОСТИ лихуа— «брат ку
пил мяса», ко л х о за  МОЙ ВОЙДЭ— «кол
хоз продавал масло»;

2) как дополнение при отрицании: 
ЗН ОСТа ЯВХУО— «не куплю муки»,

§ 60.
Ном.
Ген.
Акк.
Эсс.
Парт.
Трансл.

Ном.
Ген.
Акк.
Эсс.
Парт.
Трансл.

§ 61. 
Ном. 
Ген. 
Акк. 
Эсс. 
Парт. 
Трансл.

Ном.
Ген.
Акк.
Эсс.
Нарт.
Трансл.

§ 62.
Ном.
Ген.
Акк.
Эсс.
Парт.
Трансл.
Ном.
Ген.

Образцы склонений прилагательных
Един. ч.

суври
суврен
суврен
суврена
суврда
суврекси

Ед. ч.
хиэно
хиэнон
хиэнон
хиэнона
хиэпуо
хиэнокси

Мн. ч.
суврет
сувриэн
суврет
суврина
сувриэ
суврикси

Мн. ч.
хиэнот
хиэнолойн
хиэнот
хиэнолойна
хинолойда
хиэнолоикси

Сравнительная степень

сувремби
сувремман
сувремман
суврембана
суврембуа
сувреммакси

Ед. ч. 
хиэномби 
хиэномман 
хиэномман 
хиэномбана 
хиэномбуа 
хиэвоммакси

сувреммат
сувреммиэн
сувреммат
суврембина
суврембиэ
сувреммикси

ч.
хиэноммат
хиэноммиэн
хиэноммат
хиэномбнна
хиэномбиэ
хиэноммикси

Превосходная степень
Ед. ч. Мн. ч.

суврин
сувримман
сувриммая
сувримбава
сувримбуа

сувриммакси 
хиэнойе 
хиэноймман

сувриммат
сувриммиэн
сувреммат
суврембина
суврембиэ

сувриммикси
хиэнойммат
хиэяойммиэп

Примечание: Прилагательные на оя (полученные из русского языка), яанр., 
социальной, государственной сохраняют конечное й и в косвенных падежах. Следо
вательно будет социальнойлойда, государственнойлойда, а не социальнолойда, гоеу- 
дарственнолойда.

Правописание числительных в карельском языке
§ 63. Количественные и порядковые числительные в карельском 

языке изменяются по падежам и числам, как и существительные.
Количественные числительные в именительном, родительном и ча

стичном падежах единственного числа:
1. укси, ухтен, ухта;
2. какси, кахтен, кахта;
3. колме, колмен, колмиэ;
4. нелла, неллан, нелдиа;
5. вийзи, вийен, вийтта;
6. кувзи, куввен, кувтта;
7. сейччемен, сейччемен, сейченда;
8. кахексан, кахексан, кахексуа;
9. ухексан, ухексан ухексиа;

10. кумменен, кумменен, куммендй,
11. укситойота, ухтентойста, ухтатойста;
12. какситойста, кахтентойста, кахтатойста;
13. каксикумменда, кахтенкумменен, кахтакумменда;
14. сада, суан, садуа;
15. какси садуа, кахтен суан, кахта садуа:
16. тухатта, тухатан, тухаттуа.
§ 64. Порядковые числительные в именительном, родительном 

и частичном падежах:
1. эвзимане, энзимазен, энзимаста;
2. тойне, тойзен, тойста;
3. кодмас, колманнен, колматта;
4. неллас, нелланнен, неллатта;
5. вийес, вийеннен, вийетта;
6. куввес, куввеннен, кувветта;
7. сейччемес, сейччеменнен, сейччеметта;
8. кахексас, кахексаннен, кахексатта;
9. ухексас, ухексаннен, ухексатта;

10. кумменес, кумменнен, кумменнеттй;
11. ухтестойста, ухтеннентойста, ухтеттатойста;
12. кахтестойста, кахтеннентойста, кахтеттатойста и т. д.
Во всех остальных порядковых числительных до двадцати также

будет изменяться первая часть при слитном написании. Например:
колмастойста, колматтатойста, неллйстойста, неллаттатойста и т. д.

§ 65. Числительные количественные и порядковые, обозначаю
щие десятки, пишутся слитно, например: ШСИКуММенДа, КОЛЁв-
кумменда; единицы при десятках пишутся отдельно, например: 
каксикумменда вийзи и т. д.

§ 66. Числительные, обозначающие сотни, тысячи и т. д.
пишутся раздельно, например: колме садуа, неллакумменда тухаттуа И 
т. д.

§ 67. При склонении составных порядковых числительных, 
начиная с двадцати, всегда изменяется по падежам последняя часть,
например: колмекуммендё вийеннен, нанси садуа вийзикумменда сейччемен
нен.

правописание местоимений
§ 68. Важнейшие местоимения в именительном, родительном 

и частичном падежах:
1. „я “ миэ, мивн, мивда;
2. „ты* сиз, сивн, сивда;
3. „он*, «она», «оно», хан, ханен, хандб;
4. „мы* муб, миан, мейда;
5. „вы* туо, тиан, тейда;
6. „они* xyö, хиан, хейда;
7. „этот* тама, таман, тада;
8. „эти* нама, вайн, найен, найда;
9. „тот* 1) се, Сен, СИДа, вместительный падеж—СИНИЙ.

исходный падеж—СИЙДЙ, входный— СИХ;
2) туо, туон, туода;

10. «те» 1) не, нийн и нийен, нийда;
2) куо, нойн и нойен, нойда;

11. „кто* кен, кенен, кеда;
12. „что* ми, мин, мида;
13. „который* кумбане, кумбазен, куммаста;
14. „какой* миттуне, миттузен, митуста;

Правописание глаголов.
§ 69. Глаголы карельского языка имеют два числа, три лица, 

четыре наклонения; вз'явительное, возможностное, условное и пове
лительное^ изменяются по временам только в из‘явительном наклонении.

Глаголы имеют два основных времени; настоящее-будущее и про
шедшее, например: са н о н , са н о й н .

§ 70. Таблицы спряжения глаголов во всех 
формах и наклонениях
Из‘явительное наклонение

Настоящее-будущее время.
1-ый образец.

Единств, число. Множ. число,
миэ санон, качон муб саномма, качомма
сиэ санот, качот туб санотта, кочотта
xäH санов, каччов хуб санотах, качотах

2-ой образец
миэ тулен, манен муб тулемма, манемма
сиэ тулет, мавет туб тулетта, мапетта
хан тулов, манбв хуб туллах, маннах

3-ий образец 
миэ луаин, мойтин 
сиэ луаит, мойтит 
хан луадив, мойттив

4-ый образец.
миэ лувен 
сиэ лувет 
хан лугов

Прошедшее время.
1 1-ый образец

Единств, ч. Множеств, ч.
миэ санойн, качойн муб саноймма, каччоймма
сиэ санойт, качойт туб санойтта, качойтта
xä H  саной, каччой хуб саноттых, качоттых

муб луаимма, мойтимма 
туб луаитта, мойтитта 
хуб луаитах, мойтитах

муб лувемма 
туб луветта 
хуб лугиэтах

{Окончание см. на 4 стр.).
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миэ тулин, манин 
сиэ тулит, манит 
хан тули, мани

2-ой образец, 
муб тулимма, манимма 
туб тулитта, маннтта 
хуо тулдых, мандих

3-ий образец.
миэ луаин, мойтийн муо луаиймма, мойтиймма
сиэ луаийт, мойтийт туб луаийтта, мойтийтта
хан луади, мойтти хуо луаиттых. мойтиттых

4-ый образец.
миэ лувин муб лувимма
сиэ лувит туб лувитта
хан луги хуб лугиэттых

Возможностное наклонение.
Единств, ч.

1-ый образец
Множеств, число.

/ .

миэ санонен, каччонен муб санонемма, каччонемма
сиэ санонет, каччонет туб санонетта, каччонетта
хан санонов, каччонов хуб саноттанех, качоттанех

2-ой образец
миэ маннен, туллен муб маннемма, туллемма
сиэ маннет, туллет туб маннетта, туллетта
хан маннбв, туллов хуб мавданех, тулданех

3-ий образец
миэ луадинен, мойттинен, муб луадинемма, мойттинемма
сиэ луадинет, мойттинет, туб луадинетта, мойттинетта
хан луадинов, мойттинов, хуб луоттанех, мойттанех.

4-ый образец
миэ лугенен муб лугениемма
сиэ дугенет туб лугенетта
хан лугенов хуб лугиэттанех

П р и м е ч а н и е :  В глаголах, имеющих в неопределенной форме окон
чание та, та, всегда в возможностном наклонении, 
как без отрицания, так и при отрицании, упот
ребляется удвоенное пн, в остальных глаголах од
но н.

Условное наклонение.
Единств, ч. Множеств, ч.

1-ый образец.
миэ санозин, каччозин муб санозимма, каччозимма
сиэ санозит, каччозит 
хан санойс, каччойс

туб санозитта, каччозитта 
хуб саноттайс, каччотайс

2-ой образец
миэ тулизин, манизин муб тулизимма, манизимма

туб тулизитта, манизитта 
хуб тулдайс, мандайс

сиэ тулизит, манизит 
хан тулис, мание

3-ий образец.
миэ луадизин, мойттизин муб луадизима, мойтизимма
сиэ луадизит, мойттизит туо луадзитча лойттизитта
хан луадийс, мойттис хуб луаитгайе, мойтиттайс

4-ый образец
муб лугизимма 
туб лугизитта 
хуб лугиэттайс

Повелительное наклонение.
1-ый образец

сиэ сано, качо туб саноккуа, качоккуа
хан санокках, качокках хуб санокках качокках,

2-ой образец.

миэ лугинзин 
сиэ лугизит 
хан лугис

сиэ туле, мане 
хан тулгах, мангах

туб тулгуа, мангиа 
хуб тулгах, мангах

3-ий образец
сиэ луаи, мойти туб луаиккуа, мойтнккуа
хан луаикках, мойттивках хуб луаиввах, мойтикках

4-ый образец
сиэ луве туб лугиэввуа
хан луагиэвЕах хуб лугиэввах

П р и м е ч а н и е :  Допускается употребление повелительной формы и 
1-го лица множественного числа. Пример: ашккуамма, 

лЁхтиакшвма и т. д.
П р и м е ч а н и е  В повелительном наклонении единственного и мно.к.

числа второго лица всегда будет слабая ступень. 
Исключение составляют только такие слова, у кото
рых конечным гласным в основе является ь. г.ти гла
голы в единственном числе имеют слабую ступень, 

а во множественном числе—сильную ступень, пример:
луве, лугиэккуа.

П р и м е ч а н и е :  В словах, в которых конечным гласным в основе яв
ляется е, это е переходит в дифтонг ИЗ во втором 
я третьем лицах. Примеры: лугиэккуа, Лушках,
каешкш, касшакзх и т. д.

§ 71. Кроме того, при помощи вспомогательного глагола рувеп  
можно образовать сложное вастояще-будущее и сложное прошедшее 
время, например: рубИЗН руаД81Ш, рубей руздз-ш, причем, в этих 
случаях изменяться будет по временам и лисам толг ко вспомогатель
ный глагол, например:

Настояще-будущее время.
муб рубиэмма 

руадамах туб рубиэтта
хуб руветах

миэ рубиэн 
сиэ рубиэт 
хан рубяэв

руадамах

миэ рубейн 
сиэ рубейт 
хан рубей

Прошедшее время.
муб рубеймма 

руадамах туб рубейтта
хуб руветтых

Возможностное наклонение

руадамах

миэ рувеннен 
сиэ рувеннет 
хан рувеннов

руадамах
муо рувеннемма 
туб рувеннетта 
хуб руветтаннех

руадамах

Условное наклонение
миэ рубейзин муб рубейзимма
сиэ рубейзит руадамах туб рубейзитта руадамах
хан рубейс хуб руветтайс

§ 72. Отрицательная форма спряжения
Изъявительное наклонение

Настояще-будущее время 
Единств, ч. Множеств, ч.
миэ эн 
сиэ эт 
хан эй

сано
муб эмма сано 
туб этта сано 
хуб эй санота

миэ эн 
сиэ эт 
хан эй

миэ эн 
сиэ эт 
хан эй

саноне

Прошедшее время
муб эмма санонут 

санонут туб этта санонут
хуб эй санотту

Возможностное наклонение
муб эмма саноне 
туб этта саноне 
хуб эй саноттане

Условное наклонение
муб эмма санойс 

санойс туб этта санойс
хуб эй саноттайс

Повелительное наклонение
сиэ эла сано туб эльгиа саноккуа
хан эльгах санокках хуб эльгах санокках

сложные. цузской, московско-казанской,водопр!
слова пишутся так же, как и в рус-1 •

§ 82. Заимствованные 
„ jв a  пишутся так же, ка_ _ - .
ском языке, например: англо фран- сельскохозяйственной И т. д.

§ 83. О прямом дополнении в винительном 
подеже

В прямом дополнении выступает винательный падеж с оконча
нием н для всех лиц и времен. Например:

миэ остан муб остам ма
сиэ остат венехен туб остатта венехен
хан остав хуб остетах
Нельзя, напр, писать: хуб остетах, остеттых венех.

миэ эн 
сиэ эт 
хан эй

§ 73. В карельском языке существуют формы глаголов, показы
вающие мгновенность действия, например: НСКельДИЗ, КИрьЮТЗЛДуа, 03- 
НОЛДуа, С'уОЛЬДИа и т. д., а также формы глаголов, показывающие мно
гократность действия, например: аваелла, кирьютелла, сейзоелла и т. д. 
Все эти глаголы спрягаются и подчиняются чередованиям ступеней 
согласных, как и прочие глаголы.

СООБЩЕНИЕ
ЛИТОВСКОГО

ТЕЛЕГРАФНОГО
АГЕНТСТВА

§ 74. Возвратные глагольные формы
Возвратные глагольные формы в карельском языке 

имеют следующие формы:
Единств, ч. Множеств, ч.
миэ пезиэчен муб пезиэчемма
сиэ пезиэчет туб пезиэчетта
хан пезиэчбв хуб пезиэчетах
миэ пезиэчин муб пезиэчимма
сиэ пезиэчит туб пезиэчитта
хан пезиэчи хуб пезиэчеттих
миэ ласкиэчен муб ласкиэчемма
сиэ ласкиэчет туб ласкиэчетта
хан ласкиэчов хуб ласкиэчетах
миэ ласкиэчин • муб ласкиэчимма
сиэ ласкиэчит туб ласкиэчитта
хан ласкиэчи хуб ласкиэчеттых

Литовская печать публикует сле
дующее сообщение литовского те
леграфного агентства:

«В связи с событиями последних 
дней распространяются слухи, буд
то правительство дало Польше неко
торые другие обещания, кроме тех, 
о которых сообщалось в печати. В 
правительственных кругах катего
рически подчеркивают, что со сто
роны Литвы имеется согласие возоб
новить такие дипломатические отно
шения с Польшей, какие Литва имеет 
с другими государствами. Кроме того 

! обещано, что будущему посольству 
j Польши в Каунасе и литовскому 
посольству в Варшаве будут пред
ставлены такие же права, какими 
пользуются вообще все посольства 
иностранных государств. Кроме этих 
обещаний, опубликованных в пе
чати, никаких других обещаний со 

I стороны Литвы Польше не даео>.
! (ТАСС).

На родине 
А. М. Горького

Публичная библиотека имени JL 
нина в городе Горьком существу! (а 
сто лет. Для развития библиотеки 
ее процветания немало сделал 
посредственно А. М. Горький, 
архиве библиотеки сохранился иА0м 
тересный документ, показывающш 0ti 
как великий писатель заботился
пополнении местного библиотечно] юн
фонда. На многих книгах, выдава 
мых читателям, имеется штам>аб 
«Отдел Максима Горького». Это- ;ов 
книги, разновременно подаренньщр 
писателем библиотеки. Таких кшире 
имеется около 800. Находясь
Горьком, Алексей Максимович чайцег
сам пользовался этими книгами дз 
справок.
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Как известно, в городе Горько ш 
решено установить памятник вел: ста 
кому пролетарскому писателю. Окошко 
чательно решено, что памятник б; ioc< 
дет сооружен высоко на горе, на сти 
Окой. Памятник будет виден дал| 
ко с Волги, Оки, из бывшего Кана Ош 
вино (теперь Сталинского райошвее 
и из города. От памятника вниз \ (
реке предполагается продолжить шв еде

приговор японского СУДА !ровую гранитную лестницу. |ГОв 
В ОТНОШЕНИИ КАПИТАНА '   (ТАСС) штел

„КУЗНЕЦКСТРОЯ" ПОЗДРАВЛЕНИЕ ПОЛНОМОЧНОГО
ПРЕДСТАВИТЕЛЯ М. Н. Р rai

Инфинитив
§ 75. В карельском языке инфинитив имеет следующие формы:

андуа, лугиэ, пиаттиа, тулла, маний, сануо, муата, суаха и т. д.

По сообщению японской печати, 
20 марта в городе Хакодате сос
тоялся суд над капитаном советско
го парохода «Кузнецкстрой». Капи
тан парохода приговорен к штрафу в 
1500 иен. Отмечают, что прокурор 
требовал для капитана тюремного 
заключения сроком на один год.

(ТАСС).

акт

§ 76. Причастия
В карельском языке от глаголов образуются следующие при

частия:

Движение в Англии против 
фашистской агрессии

кирьюттая
кирьюттанут
кирьютеттава
кирьютетту
кирьюттаматойл

саноя
санонут
саноттава
санотту
сапоматойн

лугия
лугенут
лугиэттава
лугиэтту
лугематойн

§ 77.Деепричастия
В карельском языке от глаголов образуются следующие деепри

частия.
саноен
савоесса
санохуо
саномах
саномасса
саномаста
саноматта

кирьюттаен
кирьюттаесса
кирьюттахуо
кирьюттамах
кирьюттамасса
кирьюттамаста
кирьюттаматта

лугиен
лугиесса
лугехуо
лугемах
дугемасса
лугемаста
лугематта

П р и м е ч а н и е :  Редакционная комиссия считает, что деепричастие с суф
фиксом на мах, мДх (кирьюттамах, лугемах) целесообразнее 
считать инфинитивом. Таким образом, отсюда вытекает, что 
вместо одного инфинитива, должно бы быть два инфинити
ва: первый инфинитив ЛУГИЭ, КИрЬЮТТУ! и второй инфинитив
лугемах, кирьюттамах.

§ 78. Правописание основных наречий
Основные формы наречий обра- мер: озанкахасти, кебиэсти, озакках" 

зуются при помощи следующих суф-! ЛЬДИ, КОВаСТИ, НОВалДИ, кебИЭЛЬДИ, Xjf- 
фиксов: СТИ, ЛДИ, ЛЬДИ ИН и т. д., напри-' ВИН, П2Х0ЙН и т. д.

§ 79. Правописание сложных слов
Словосочетания, образующие тер-1 птица), куз’унда ЗНУЭККУ, ВалЛИЧВЩ 

мины, а также слова, состоящие из бюллетеня, лебавб КОДИ, КИВИ Суола, 
двух слов, из которых первое' или торфа бйММал, КИВИ ХИЙЛИ, леШ0 пай-
второе самостоятельно не употребляют-! вä, суо хейна, койвун лехти, кирвехен 
ся, пишутся вместе, например:
уконвеммель, муакондиэ, пелдоаиттэ. 
меччакана, олгупка, тагарайво, тага- 
пелдо, тагапуоли, эзиперти, эзиялга.

§. 80. В таких случаях, когда 
существительные являются в предло
жении определениями к другим су
ществительным и эти определения 
выступают в именительном или ро
дительном падежах, пишутся всегда 
отдельно, например: лувенда книйга, 
гриба пайка, мечча линду, (лесная

§81. Словосочетания, являющиеся 
определениями, пишутся вместе, 
если первая часть их при склонении 
не изменяется, например: ВЗЛГИЗТуК
кане брихаччуне, мустасильма миэс, пит- 
кёвилла ламмас и т. п.

П ри м е ч а н не: В таких случаях, когда 
первое слово будет прилагательным, а вто
рое существительным, и при склонении обе 
части изменяются, пишутся раздельно, на
пример: чомане нЛгоне, валгиэне туккане, 
муста сильма, питка вилла и т. п

21 марта в Лондоне, по инициа
тиве компартии, в знак солидарно
сти с борьбой испанского народа 
против фашистской итало-герман- 
ской интервенции, состоялась де
монстрация, в которой участвовало 
20 тысяч человек. Демонстрация 
выразила свое гневное возмущение 
варварскими бомбардировками Бар
селоны и других городов Испанской 
республики.

Участники демонстрации требуют, 
чтобы существующее английское 
правительство ушло в отставку и 
вместо него было бы сформировано 
такое правительство, которое сов
местно с Францией и Советским Со
юзом оказало бы содействие испан
скому народу и другим демократи
ческим государствам в их борьбе 
против агрессии.

В этот же день состоялась дру
гая демонстрация, организованная 
в знак солидарности рабочими груз
чиками, отказавшимися от погруз
ки военных материалов на пароход 
испанских мятежников. (ТАСС).

В связи с возвращением в  М о с е с о в  

ву героической четверки папаншвш 
цев полномочный представител вре 
Монгольской Народной республик вьи 
г. Самбу обратился в Наркоминдеэлс 
с письмом, в котором просит Пересов 
дать товарищам Дапаниыу, Ширшозап 
ву, Кренкелю и Федорову горячи! [ ] 
революционный привет правитель ток 
стка и трудящихся масс Монгольлос 
екой Народной республики. (ТАСС) лас

дол 

с о еНАЧАЛАСЬ РЕАЛИЗАЦИЯ БИЛЕ 
ТОВ 12 ЛОТЕРЕИ ОСОАВИАХИМА

С 20 марта в Дальне-Восточно: В°Д 
крае, Иркутской, Омской, Оренбур̂ Р* 
ской, Свердловской и других отдаРа( 
ленных краях, областях и наци!ль1 
нальных республиках началась 
лизация билетов 12 Всесоюзно 
лотереи Осоавиахима. (ТАСС).

ПЕРЕРАБОТАНО 200 МИЛ 
ЛИОНОВ ЦЕНТНЕРОВ 

СВЕКЛЫ
Выработка сахара из свеклы уро 

жая 1937 года приближается 
концу. Из 189 сахарных заводо 
производство уже закончено па 12J 

Всего на 15 марта переработав 
около 200 миллионов центнере
свеклы. Сахара-песка получев -хо:

Международная хроника
* Испанские мятежники закрыли 

и превратили в казарму универси
тет в Вальядолиде (город на севере 
Испании). Вальядолидский универ
ситет был основан в 1346 году.

* Германское правительство захва
тило все имущество австрийских 
сберегательных касс и об‘явило его 
собственностью германского госу - 
дарства.

* 3 тысячи китайских горняков
прекратили работу на японских
угольных копях на Малакском полу
острове.

* Специальный трибунал по делам 
измены и шпионажа в Барселоне 
приговорил трех шпионов к смерт
ной казни. (ТАСС).

158.777 тысяч пудов. Это на 15 
миллиона пудов больше всей выра 
ботки сахара в 1935 — 1936 год 
и на 34 миллиона пудов больш 
выработки 1936—37 года.

На заводах еще имеется знача 
тельный остаток сырья. Общая вы 
работка сахара из свеклы урожа 
1937 года ожидается в количеста 
свыше 160 миллионов пудов. (ТАСС)
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